Azarbaycan Respublikasinin Tslisil Nazirliyi 

Bu gun Azorbaycan tohsil sistemi 
direktiv tolim prosesindan konstruktiv 
talima kegmakda israrhdir. Onanavi 
tahsilda $agird-muollim amakda?ligina 
ona gore yer yoxdur ki, burada miial- 
lim informasiyalan jagirdlara hazir 
jakilda verraakla onlann faalhgim 
alindan alir, hamiri maluraatlarm “ka?f 
olunmasmda” i?tirak etmadiyi iipiin 
$agirdi passivIo§dirir. Onlan faalla?- 
dirmaq iiQiin edilan cahdlar manasizla- 
$ir. Ciinki hamin tahsilin asasinda ye¬ 
ns da miiallimin “niifuzlu” sozii hal- 
ledici rol oynayir. 

Yeni yaranan kitablann qiymatli 
cahatlarindan biri da istedadli psixo- 
loqumuz Z.Veysovamn Avropa tahsil 
sistemindan istifada edarak dilimiza 
gatirdiyi bir sira istilahlan daqiqla?dir- 
mak va inki$af etdirmak meylidir. 
S.Huseynoglu Azarbaycan dilinin qa- 
nunlanna uygunla$diraraq hamin isti- 
lahlann yenila$dirilmasi taklifini verir. 
Bu cahat gostarir ki, yad dillardan ke- 
qan terminlar statik vaziyyatda qalmir, 
dila uygunla$ir va tnki$af edir. Qlbatta 
bu terminlar bizim dilimizda oz ma- 
hiyyatini ifada jdan sozlarla avazlansa 
onun tadrisi ila ma?gul olan miiallim- 
larin da yadmda asanliqla qalar. 
Z.Veysova kitabinda bu prinsipa xeyli 
amal etmi$dir. Masalan, interaktiv sb- 
ziiniin avazina onun ifada etdiyi faal, 
klasterin avazina jaxalanma, debat- 
parpaz miizakira, prezentasiya-taqdi- 
mat, situativ praktikum-konkret hadi- 
sanin ara^dmlmasi ?aklinda yazaraq 
bu ehtiyaci awalcadan duymu$dur. 
Yeni tadqiqatpilarin daha uzaga ge- 
darak terminlari oz dilimizda adlan- 
dirmaq istaklari taqdiralayiqdir. 

82 


Bu yeni kitablan ilk addtmlar da 
hesab etmak olar. §ubhasiz ki, onlarin 
irali siirduyii bazi miilahizalarla razi- 
lajmadan miibahisaya da giripmak 
miimkundur. Lakin kitablann xeyir- 
xah maqsad dajiyicilari oldugunu na- 
zara alaraq onlarm miialliflarina ugur- 
lu yol arzulamagi maqsadauygun he¬ 
sab ediram. 


3.Xajnni 

YniiTejiaM neo6xoaii»ia mctoaii- 
uecKan noMomb 
PC 3 IOMC 

B cxaTbe roBopwrca o /rocTOnn- 
cTBax MeTOflHMecKHx noco6Hii B CB- 
»3H c npHMeiieHHflM HauHonaabnoro 
KypHKyayMa. noi<a3biBaeTca Beaymaa 
poab, npOBeaemra HCcnertOBaiiHil no 
BHcapeiiHio coBpeMeiinbix rexnono- 
rnfl aaa nOBbiuieimn ypOBiis 3iiannFi 
yweHHKOB. 

OrjiHiaerca, hto Bbipa6oTi<a no- 
Bbix yMeHHfi n iiaBbiKOB y ynauinxca 
aBaaerca ofluoft H3 ochobhux 3aaau, 
cToamnx nepea coBpeMeiiHUM o6pa- 
30Banneiu. 


Z. Khalil 

It is important to help teachers by 
teaching supplies 
Summary 

In the article it is spoken about the 
advantages of teaching supplies com¬ 
piled in the recent years by imp¬ 
lementing National Curriculum. The 
role of new teaching technologies in 
enhancing of education is emphasized. 
It is also noted that the main duty of 
geducation is to develop students 
‘skills. 
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Metodika, ciabaacil tocriibo 

Standard English and varieties of 
English Language 


Balakhan Iluseinov 
professor, the manage of the 
professorship of ASPU 


This abstract asks to answer two 
questions: first, the question whether 
Standard English exists, and second 
the question whether the very concept 
of Standard English is valid or useful. 
Several different answers might be 
given to these questions, depending on 
the observer’s standpoint, attitudes or 
experience. This paper is written wit¬ 
hin the universe of discourse of 
applied linguistics and the teaching of 
English as a foreign language. It as¬ 
serts that the concept of Standard 
English is indeed valuable for such 
purposes that certain features and 
aspects of present - day English are 
best accounted for by invoking this 
concept, that Standard English - 
definable in a particular way can be 
held to exist, and that form of English 
occupies an important place within the 
diversity of the language. 

The foregoing positive assump¬ 
tions about the existence of Standard 
English are balanced by certain nega¬ 
tive assumptions on what Standar 
English is not: 


It is not arbitrary a prioiy des¬ 
cription of English or of a form of 
English, devised by reference to stan¬ 
dards of moral value or supposed lin¬ 
guistic purity or any oilier metaphy¬ 
sical yardstick - in short “Standard 
English" cannot be defined or descri¬ 
bed in terms such as “ the best Eng¬ 
lish”, or “Literary English”, or “Ox¬ 
ford English”, or ’’BBC English”. 

It is not defined by reference to the 
usage of any particular group of 
English users, and especially not by 
reference to a social class “Standard 
English is not upper class English” 
and it is encountered across the whole 
social spectrum. It is nol statistically 
the most frequent occurring form of 
English, so that “standard” ^ here 
doesn’t mean “most often heard . It is 
not imposed upon those who use it. 
Tiue its use by an individual may be 
largely the result of a long process of 
education, but “Standard English” is 
the product of linguistic planning or 
philosophy for example such exist Tor 
French, or policies devised in terms 
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for Hebrew, Irish, Welsh. 

But attention to social variation as 
a subject of linguistic analysis and 
study came rattier as a reaction to 
forces outside the Council, principally 
to related social economic, and poli¬ 
tical forces known as the Civil Rights 
Movement. In northern industrial ci¬ 
ties the schools had received thousand 
of Black children speaking avariety of 
Southern English now generally kno¬ 
wn as Black English. Control this dia¬ 
lect arguably handicapped. The ques¬ 
tion of what to do on the dialect be¬ 
come a matter of linguistic contro¬ 
versy. 

To affirm that global currency is 
accompanied by little variation is to 
accept some variation exist, but to 
minimize its extend and importance. It 
is to assert that “Standard English” is 
“the same ” rattier than “different” in 
the usage of what may be loosely 
called British English, American 
English, Azerbaijan English etc. but if 
that is so then how should one regard 
the undoubted ability of English-spea- 
keis to identify and distinguish from 
one another “American”, “Scottish”, 
“New Zealand”, “South African”, 
“Singaporean”, English and so forth. 
The answer is that the popular ability 
of similarities and differences more 
suitable. Our judgments are to unders¬ 
tand them which inform such judg¬ 
ments. In discussing Standard English 
the only data is that which would be 
found in written text or written trans¬ 
cripts of spoken text in that dialect. 
Differences between “British Standard 
English” dialect and “American Stan- 
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dard English” dialect certainly exist, 
but they are statistically few. The 
popular ability to identify a person’s 
geographical origins (when separated 
from non-linguistic cues, such as 
color, dress, behavior, etc. and from 
reference to local places, names, cus¬ 
toms and so on) depends primarily on 
accent and only secondarily on lo¬ 
calized vocabulary and colloquial exp¬ 
ressions, discourse features etc. 

These variations typically occur in 
dialect accent pairs, geographically 
distributed with rather little overlap. 
Taking as the paradigm example their 
distributed in across where English is 
predominantly the mother tongue 
every locality has a unique dialect + 
accent pair, there is little overlap 
(except in urban areas) and no cross¬ 
over between pairs. Thus, in Dorset, 
Dorset dialect and Dorset accent are 
used ; in W. Kentucky , W. Kentucky 
dialect and W. Kentucky accent; in 
Yorkshire dialect and Yorkshire ac¬ 
cent and so forth. Individual migrants 
apart, Dorset dialect or accent is never 
encountered in Kentucky, Yorkshire 
dialect or accent is never encountered 
in Dorset and so forth. That is what is 
meant by “geographically coherent ” 
patterns of distribution as paradigm 
example the case where English is the 
native language similar geographical¬ 
ly-localized links occur in areas where 
English is a foreign or secondary lan¬ 
guage. Even if no identifiable local 
dialect may have emerged , there will 
usually be an identifiable local accent 
among habitual users of English, and 
this will be restricted in occurrence 
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solely to that locality or region. 
Singapore English dialect + accent is 
never heard in Nigeria; Nigerian 
English dialect + accent is never 
encountered in Singapore English ac¬ 
cent and etc. 

Since dialect + accent pairs co¬ 
exist in this way, it is not surprising 
that most non-specialist, and even 
many teachers of English, habitually 
confuse the terms dialect and accent, 
and observe no destination between 
them when both features exist to- 

Cambridge shire 
Where shall we go round mine 
or round yours? 

Edinburgh 

Is this you away to the steamie? 
going to the 

Virginia 
I seed you. 

Pennsylvania 
I seen it. 

Black English 
I is seen him. 

Yorkshire 

If ever tha does owt fer nowt, 
alius do it fer thisen 


This abstract is not a contribution 
in theoretical linguistics or transfor¬ 
mational dialectology, or variability 
theory in soc-iolinguistics, or mterlan- 
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gether, naming either pre-supposes the 
other. But in fact the only cases where 
this strict pairing does not operate arc 
precisely in relation to Standard 
English, hence the need to keep the 
terms separate. 

Before dealing with crucial ex¬ 
ceptions to the normal rule of dialect + 
accent pairing it may be helpful to 
give some examples of ways in which 
some dialects differ from the dialect 
of Standard English. 


Standard English 
Where shall we go? 

To my house or yours? 

I suppose you are 
laundry. 

1 saw you. 


I saw it. 


I did see him. 

If you ever do 
anything for 
nothing, always do it 
for yourself. 

guage studies in psycholinguistics all 
of which would require different cri¬ 
teria and of which would certainly de¬ 
fine the term differently from tire way 
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in which it is conventionally used in 
applied in linguistics and TEFL. The 
research has not been done that would 
establish the relative frequency of 
occurrence today of Standard English 
as defined in this paper. One might 
guess that it speech Standard English 
would be heavily in the minority, but 
in writing it would'be somewhat in the 
majority. 

Distinction between British and 
American English have here been 
restricted to Great Britain and North 
America, but they also extend over the 
whole English-using world. The diver¬ 
sity of English has developed histo¬ 
rically through two main branches, a 
British English branch and an Ame¬ 
rican English branch. All forms of 
English greater affinides, in linguistic 
terms with one or the other. 

Thus the British English branch 
includes English as used in most 
Commonwealth countries; the Ame¬ 
rican English branch in the Philip¬ 
pines, Puerto Rico etc. Popular per¬ 
ception of this distinction can be ob¬ 
served in Hawaf where an English¬ 
man will often be identified as Aust¬ 
ralian .His language is English , it is 
not American English (and therefore 
not Canadian); the most frequent 
visitors to Hawaii who use English of 
the British branch are Australians; 
therefore he is identified .as Aust¬ 
ralian. 

The use of RP (“Received Pro¬ 
nunciation” Educated Southern Bri¬ 
tish) is not directly comparable. RP is 
a non-localized accent of Bridsh 
English, which is spoken only with 
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Standard English dialect never with 
any other dialect. In most countries 
where English is taught as foreign 
language either RP or “General Ame¬ 
rican” an equivalent non-localized 
accent of America-is normally taught. 
But where English is “second” lan¬ 
guage (principally in Commonwealth 
countries) an accent identifiable as 
belonging to that country is nowadays 
generally taught and accepted. 

At the end as a conclusion we 
should say that the term “Standard 
English” is valuable for three reasons: 

1) it provides a way of accounting 
for a range of observable distinction 
and attitudes; 

2) it offers a label for the gram¬ 
matical and lexical components, at 
least, of teaching core undertaken by 
the profession of teaching English, 
whether as the mother tongue or as a 
foreign or second language; 

3) it constitutes the unifying 
element within the enormous diversity 
of the English language. 
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B.rycciiiioB 

CTaHflapnibifi aiirnHHCKiiB n 

BapiiaTHBiiocTb aHrjiHHCKoro 
H3bIKa 

PC310MC 

B CTaxbe roBoptrrca o cymecT- 
ByiomeM CTatinapTi-ioM annumcKOM h 
o ero BaptiaTHBHOCTH. AKiteirmpyeT- 
ca BatKiiocTb CTamtapTiioro aurjmilc- 
Koro b o6yueHHn ototo sntiKa, Kax 
HHOCTpaimoro. CrarirtapTHbiH aitr- 
jthhckhB flB/iaerca si3WK0M tie TOJtbxo 
Bbicmeii hjth xaxofl-TO ocoGoil itare- 


ropun jiioflefi, no h paSonuM h 3 hkom 
couHajibnoro Knacca. 

OflitaKO, BCTaTbe riapnny co C-raii- 
ttapTMblM aiirjiHHCKHM rOBOpHTCa o 
BejiHKo6pHTancKnx h ceBepno-aMepn- 
KaHcwtx flHaneicrax. 


B. Hiiseynov 

Standart ingilis dili vo ingilis dilinin 
variativliyi 

Xiilaso 

Moqalodo ingilis dilinda moveud 
olan Standart ingilis dili vo onun 
variativliyindon bohs edilir. Burada 
Standart ingilis dilinin xarici dil kimi 
todrisindo boyiik ohomiyyot da?idigi 
vurgulantr. Standart ingilis dili hep do 
yuxan toboqonin vo ya miioyyon, 
xiisusi bir qrupun dili olmayib biitiin 
sosial sinifin ijlotdiyi dildir. 

Moqalodo horn do Standart ingilis 
dili ilo yana?i Amerikan ingiliscosi, 
Britaniya ingiliscosi variativliyindon, 
Boyiik Britaniya vo §imali Amerika 
dialektlorindon do dam$ilir. 
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